 四  諸比丘！此等五種之位處，為已修善業之女人所易得者。何者為五耶？

   S.37.32./IV,250.諸比丘！「我出生於適當之家。」此為已修善業之女人，易得之第一位處。諸比丘！「我生於適當之家，嫁於適當之家。」此為已修善業之女人，易得之第二位處。諸比丘！「我生於適當之家，嫁於適當之家，夫無他妻住於家。」此為已修善業之女人，易得之第三位處。諸比丘！「我生於適當之家，嫁於適當之家，夫無他妻住於家，舉兒。」此為已修善業之女人，易得之第四位處。諸比丘！「我生於適當之家，嫁於適當之家，夫無他妻住於家，舉兒，克服於夫而住者。」此為已修善業之女人，易得之第五位處。

a-sapati「無伴夫之妻者，」意為夫之唯一之妻

毘舍佉結婚前，父親給的建言：(1)“anto-aggi bahi na niharitabbo”ti aha, “Sakka nu kho amhehi ubhato pativissakagehanam aggim adatva vasitun”ti? “Evam kira, amma”ti. “Tata, mayham pita na etam sandhaya kathesi. Idam pana sandhaya kathesi–‘amma, tava sassusasurasamikanam agunam disva bahi tasmim tasmim gehe thatva ma kathesi. Evarupo hi aggisadiso aggi nama natthi’”ti. Ayya, etam tava evam hotu, imissa pana pita.(不要將家裡的火拿到外面(鄰居)：說：‘釋迦女!為什麼跟我們兩人的鄰居，不給家裡的火？’‘如是，確實，母親。’‘親愛的!不要評論我的父親。’‘女兒!乃至於見到公婆和丈夫的壞事，保持在家裡，不要處處外傳。像這樣類似火，不是(真的)火。’母親!此事就這麼。這個是父親的(建言)。) (2)“bahirato aggi na anto pavesetabbo”ti aha, “kim Sakka amhehi anto aggimhi nibbute bahirato aggim anaharitun”ti? “Evam kira, amma”ti. Tata, mayham pita na etam sandhaya kathesi, idam pana sandhaya kathesi–sace pativissakagehesu itthiyo va purisa va sassusasurasamikanam agunam kathenti, tehi kathitam aharitva “asuko nama tumhakam evabca evabca agunam katheti”ti puna ma katheyyasi. “Etena hi aggina sadiso aggi nama natthi”ti. Evam imasmimpi karane sa niddosava ahosi.(不要將外面(鄰居)的火拿到家裡：‘釋迦女!為什麼不要將外面的火拿到家裡?’‘如是，確實，母親。’‘親愛的!不要評論我的父親，這是關於評論。’如果評論鄰居--若女、若男、若公婆和丈夫的壞事，帶來他們的評論，‘某某，不評論你們的這個那個壞事。’‘像這樣類似火，不是(真的)火。如此，在這事情上是無污的。)(3)“Ye dadanti, tesamyeva databban”ti vuttam. Tam “yacitakam upakaranam gahetva ye patidenti, tesabbeva databban”ti sandhaya vuttam.(只給那些會給者：幫忙那些有借有還的人，應該給他們。)(4)“Ye na denti, tesam na databban”ti idampi ye yacitakam gahetva na patidenti, tesam na databbanti sandhaya vuttam.(不給那些會不給者：不借給那些有借無還的人，不應該給他們。)(5)“Dadantassapi adadantassapi databban”ti idam pana daliddesu batimittesu sampattesu te patidatum sakkontu va ma va, tesam datumeva vattatiti sandhaya vuttam. (給那些既給又不給者：已來到的貧困者、親戚和朋友，即使有借無還，也應該施與他們。)(6)“Sukham nisiditabban”ti idampi sassusasurasamike disva vutthatabbatthane nisiditum na vattatiti sandhaya vuttam.(快樂地坐：看見公婆和丈夫應起迎，不應坐著。)(7)“Sukham bhubjitabban”ti idam pana sassusasurasamikehi puretaram abhubjitva te parivisitva sabbehi laddhaladdham batva paccha sayam bhubjitum vattatiti sandhaya vuttam.(快樂地吃：公婆和丈夫未吃飯前，不吃，在他們用餐時侍立一旁，已知道周全服侍好之後，自己才吃飯。)(8)“Sukham nipajjitabban”ti idampi sassusasurasamikehi puretaram sayanam aruyha na nipajjitabbam, tesam kattabbayuttakam vattapativattam katva paccha sayam nipajjitum yuttanti sandhaya vuttam.(快樂地睡：公婆和丈夫要先上床，否則不應睡，妻子應該在睡前做好自己的各種責任，才去睡覺。)(9)“Aggi paricaritabbo”ti idam pana sassumpi sasurampi samikampi aggikkhandham viya uragarajanam viya ca katva passitum vattatiti sandhaya vuttam.(應照顧好家火：侍候公婆和丈夫要像侍火一樣，理應要當作侍候蛇王一樣。)(10)“Antodevata namassitabba”ti idampi sassubca sasurabca samikabca devata viya katva datthum vattatiti sandhaya vuttam.(應禮敬家神：公婆和丈夫理應要當作神明一樣。)(《法句經注》Dh.A.v.53.；CS:pg.1.254~5)
A.5.33./III,37-8.世尊告彼等之童女(敏達迦之孫女)郁迦曰：

 「諸童女！是故應如是學，謂：對父母、所嫁之夫之所欲，彼等緣哀愍而憐我，我等則須夙起晚寐，好作業務，唯恆歡行、愛語，諸童女！汝等應如是學。諸童女！是故應如是學，謂：凡丈夫應當尊重，或父母、或沙門、婆羅門者，我等應恭敬、應尊重、應尊敬、應供養；又，對來臨者，與座[滌足之]水而供養，諸童女！汝等應如是學，諸童女！是故應如是學，謂：丈夫親近之作業，或是羊毛、或是綿花，隨彼我等當為巧藝而不懈，成就其方便之思惟，[自]作或令[他]作而滿足，諸童女！汝等應如是學。諸童女！是故應如是學，謂：凡丈夫親近家族之人，或奴僕、或差使、或僱傭者，不論是誰，我等皆欲了知當作而作，又須了知不當作而不作，又須了知病人之強弱，又須與彼[家族之人]可得之分，諸童女！汝等應如是學。諸童女！是故應如是學，謂：凡丈夫應得之財，或穀、或銀、或金者，一切我等皆應保護、收藏、完成，不應使欺騙、竊盜、狂醉、喪失，諸童女！汝等應如是學。諸童女！成就此等五法之女性者，身壞死後，生於可意眾天之同輩中。」

      賢妻在何處   恆熾然熱心    養護一切者   不貶如意夫

      以嫉妒之語   尚又不怒夫    尊夫一切者   迎賢智敬重

      勇悍而不懈   善攝周圍人   作夫之所好    善護念貯蓄

      隨夫之所欲   如是女人等   居於可意天    處處一切生

manapakayikanam devanam：=Nimmanarati，可意天眾(=化樂天)，此天能隨心所欲造出色、聲、樂(《增支部》A.8.46./IV,263.)。
